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Рaдмило Н. Маројевић*

Александар Блок (1870–1921)  
и поема „Дванаест“ (1918)

1. Алек сандар Александрович Блок, водећи пјесник руског 
„сребрног ви је ка“ („златни ви јек“ пред води Александар Сер‑
гејевич Пушкин), преминуо је 7. ав густа 1921. године у Пе т ро‑
граду (који се и на руском језику тада тако називао). Рођен је у 
истом граду, који се на руском тада називао Санкт ‑Петербург 
1870. године, 16. новембра по ста ром календару, којему је у XIX 
вијеку одговарао 28. но вембар по новом ка лен дару.

Педесетогодишњица Блокове смрти оби ље жена је крајем 
1971. године на Катедри за сла вистику Фило лошког факул тета 
у Бе о гра ду предавањем које је одр жао, пред својим колегама 
и про фесорима, сту дент четврте го дине Групе за руски језик 
и књи жевност Радмило Ма ројевић, под насловом Срп ски пре‑
води Блоко ве по еме „Две надцать“, и оно је сљедеће го дине под 
тим насло вом об јав љено у књи  жевном и тео ријском часо пису 
за преводилаштво Удружења књи жев них прево ди ла ца Србије 
Мо сто ви (1972, год. III, бр. 3 (11), 193–203; бр. 4 (12), 345–348).

Прво из дање мог превода ремек ‑дјела Алек сандра Бло ка, под 
ау тен тичним насловом — Дванаест а у екавском књи жев ном 
из гово ру, поја вило се такође у ча со пису Мо сто ви (1973, IV, св. 
3 (15), 206–211; св. 4 (16), 309–313), у два на став ка. На крају дру‑
гог наставка, на стр. 313, об јављене су моје Напомене [уз пре ‑
вод по еме „Два наест“ Александра Бло ка], гдје сам, из међу оста‑
лог, об разложио на слов дје  ла у ори гиналу и преводу. Поема је 
под истим на сло вом, исто екав  ски, по  ново објављена у Лето‑
пису Матице срп ске (1978, год. CLIV, књ. 421, бр. 1, 33–44), ово‑
га пу та о шез десе того диш њици настанка ориги на ла (поема је 
дати ра на ја нуаром 1918).

Након стопедесетогодишњице рођења, која се оби љежавала 
29. новембра прошле године, а о стогодишњици смрти (помен 
тим тужним по водом био је ове године 7. августа) објављујемо 
нову варијанту нашег пре вода поеме Дванаест, у (и)јекавском 
књижевном изговору, с овим кратким послије словљем на тему 
линг ви стике и по етике симболичних значења, прије све га сим‑
бо лике наслова, и с об јашњењем неких реалија у изворном тек‑
сту и препјеву. Треба нагласити да Блок припада симболизму 
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као књижевном правцу и да је до виртуозности развио по етику 
сим болизма (најзначајнији претеча симболизма је наш Његош).

2. Што се тиче линг вистике и по ети ке насловног сим бо ла, 
истаћи ћемо најприје да наслов књижевног дјела постаје про‑
блем за превођење нарочито онда кад је више зна чан и кад у је‑
зику превода не постоји директни ек вивалент који ће једном 
ријечју пренијети сва његова значења. Обично је један слој 
значења наслова везан за нешто кон кретно из са држаја дјела 
(основно, номинативно значење), а други слојеви за пре несена 
или метафо рична зна чења ријечk и изразâ. Специфичност на‑
слова „Две над цать“ који носи поема Але ксандра Блока састо‑
ји се у томе што он нема само те матско, дено тативно, и још 
пренесе но, симболично значење, него и зна чење ком позиционо 
и жанровско.

(1) У пјесниковом аутографу, ис пред седме пјесме, стоји ва‑
жна забиљешка: „Две надцать (человек и сти хотворений)“. Није 
то у почетку наслов дје ла гласио „Два наест љу ди и пе сама“, ка‑
ко је у своје врије ме тврдио Ми лосав Ба бовић, него је пјес ник, 
кад је требало да напише (или, вјеро ватније, кад је већ био на‑
писао) први стих седме песме: „И опять идут двенадцать,“ [7], 
дошао на зами сао да те матици на сло ва са образи и композици‑
ју своје поеме, да насло ву дода и ту ком поненту смисла. Тиме је 
пјес ник експлицитно изнио да се наслов Две над цать односи и 
на дванаест јунака и на два наест ње них композиционих једи‑
ница. Два наест пјесама су у извес ном смислу паралела дванае‑
сторици јунака: пјесме су стилски, ритмички и садр жај но веома 
различите тако да се у композицији поеме боре два принципа: 
принцип јединства и принцип посебности.

(2) У тексту поеме насловна лексема две надцать протеже се 
као своје врсни (те мат ски) лајтмотив. Поред првог стиха сед‑
ме пјесме, она се појављује још два пут: у другом сти ху (првом 
дистиху) друге пјесме: „Идут двенадцать че ловек.“ [2], и у дру‑
гом стиху прет посљедње пјесме: „…И идут без имени святого 
/ Все двенадцать — вдаль.“ [11]. У пре во ду је требало сачува‑
ти ту лексему ‑лајт мотив без обличке и творбене модификаци‑
је, што смо ми и учинили: Дванаест људи на пр’ jед jезди. [2], 
Опет иде дванаест њих, [7], …Свих дванаест напред грê, / Богу 
се не моле. [11]. Раз лика у односу на оригинал очитује се у томе 
што смо ми у посљедњем примјеру лексему премјестили у пр‑
ви стих пјесме и што смо ва ри рали предикат оригинала идут 
(jезди, иде, грê). Пошто број два наест нема име ни чка свој ства, 
и у примјеру из седме пјесме морали смо додати неконгруент‑
ни ат рибут (два на ест) њих (у два друга примјера он је већ био 
у оригиналу).

3. Симболика наслова садржи бар три семе. Једна је темат‑
ска, или са др жајна, или де нотативна. Она се тиче броја јунака 
(два наест људи) који чине цр вено гар дијску патролу. Она има 
реалну историјску под логу. Џон Рид (John Reed) у књизи Десет 



143

дана који су по тресли свијет (Ten Days That Shook the World) 
пише да је у па т ро ли било дванаест људи.

(1) Како је далеко испред патроле, а и високо изнад бура, Исус 
Хри стос, прва асо ци јација је са дванаест апостола. Али одмах 
пада у очи про тиврјечност, и то двострука: црве но гардијци не 
знају да је Исус Христос испред њих, и Бога не по мињу (у на‑
шем преводу; у ори гиналу је оказионализам: „идут без имени 
святого“). За кључак је: они не могу бити апо столи.

(2) Асоцијација са дванаест апостола, дакле, само је формал‑
на, а су штин ска је са два на ест разбојника из ру ске фолклор‑
не и књижевне тра диције, која је акту ели зо вана Некрасов ље‑
вом „Легендом о два велика гре ш ника“ из поеме Ко у Русији 
добро живи. Ову нијансу см исла ис такла је Исидора Секулић у 
некрологу Алек сандар Блок (1880–1921): „То је, врло крат ко ре‑
че но, марш целог каоса руског пре врата, оличена у два наест 
раз бојника, пред во ђених безум ним Вањком са ножем“ (No va 
Evropa, 1921, knj. 3. br. 8, 236–237). Занимљиво је и зна чајно да 
је Блок и почео да пише поему од стихова „Ужь я ножичком 
/ Полосну, полосну!“ [8], гдје су му се као нарочито из ражајна 
показала два сугласника ж (у нашем преводу овај сег мент ор‑
кестрације још више до лази до изражаја: Ух штq ћу да ножем 
/ Ожежем, оже жем! …).

4. Друга и трећа сема су асоцијативне, и оне уводе компози‑
циони и идејно ‑фи лософски принцип поеме.

(1) Друга се сема не тиче само композиције него и жанра: то 
је два на ес то пјесмо творје као вијенац пјесама (Две надцать је 
поема ‑циклус лир ских пјесама). При том је важно да пјесник 
композициону јединицу по еме не именује ни термином глава 
ни ње говим синонимом песнь него име ни цом сти хо тво рение, 
која указује на са мостално пјесничко дјело, али дје ло нераски‑
диво упле тено у пјеснички ви је нац. Парадоксално звучи, али 
је очито да је свака од ком по зиционих јединица дјела лирска 
пјесма, а тек заједно оне су поема (епско начело за вршава два‑
наеста пје сма као кру на)! 

(2) Трећа сема указује на прелом епоха — на то да је двана‑
ест сати од зво нило ста ром свијету. То је најдубљи план значе‑
ња: дванаест као крај једног ци клуса ис торије свијета, послије 
којега се неизбјежно рађа нови свијет и почиње но ви исто риј‑
ски циклус, нова ера у развоју човје чанства.

5.  У свим другим српским (и уопште: српско хрват ским) 
прево ди ма по ема је на словљена друкчије него у нашем — Два‑
наесторица. Такав наслов има неке предности, али само на пр‑
ви поглед.

(1) Први разлог који би могао да иде у прилог таквом насло‑
ву везан је за име нич ка свој ства лексичко ‑граматичке ријечи 
и њену падежну парадигму. Број два наест је непромјенљив, 
тј. припада нултој парадигми, нема изражена именичка свој‑
ства и такав на слов не асо цира до вољ но на конкретни садр‑
жај изворника, на број ју нака поеме, тј. не преноси у до вољној 
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мјери је динство конкретног (именичког) и ап страктног (број‑
ног) — али та кав наслов у складу је с ау тор ском концепцијом, 
пре но си све слојеве зна чења на слова изворника и чува његову 
сим боличку при роду. Затим, не обиљежени број двана ест има 
већу информативност, шире се ман тичко по ље и већу синтак‑
сичку спојивост, а и мање је предвидљив.

(2)  Има један куриозитет, и он не иде у прилог наслова 
Дванаесто рица: док је у ори гиналу (и у нашем преводу) на сва 
три мјеста у тексту исти бројни облик из на слова (и у истом па‑
дежу), чиме се подвлачи његова симболичка функ ција, ниједан 
други преводилац не узи ма ис ти бројни облик на свим мјести‑
ма. Прево диоци на српски (српскохрватски) језик, дакле, не во‑
де рачуна о сим боличкој при роди броја две над цать и о корес‑
пон денцији наслова и дјела.

6. Значајно је да је и број припадника „старог свијета“ који 
се по јављује на сце ни поеме такође дванаест (старица, буржуј, 
поета, поп, госпођа у астрагану и њена сабесједница, про сти‑
тутка чији глас доноси вјетар, скитница, Каћка, Вањка, ко чијаш 
и — гладни пас, је дини „лик“ ко ји пристаје уз патролу). Иако 
то није мо рао с намје ром учинити, тј. кон цеп цијски, као Маја‑
ковски у Мистерији ‑буф, али у на дахнућу, инту итивним осје‑
ћањем мјере, пјесник је саздао цјеловито умјетничко дјело ко‑
је се одво ји ло од свог творца и, и за читаоца и за ис траживача, 
објективна умјет ничка реалност, ко ја зрачи својом умјетнич‑
ком истином.

(1) Помиње се у поеми и „нови свијет“, али само као парола. 
Учес ни ци па троле баве се само рушењем старог свијета, али 
не и стварањем новог или обно вог божијег свијета. То нај боље 
потврђују стихови који су у руском језику поста ли крилатема 
као фразеолошки жанр: 

  Мы на горе всем буржуям
  Мировой пожар раздуем,
  Мировой пожар в крови — [3].

Симболика бóјā у поеми, која почиње првим двама стихо‑
вима у црно ‑бије лом кон трасту који се про теже до краја дјела, 
није поларизована иде олош ки, али јесте с ас пекта ново/старо: 
црни ре мен карактерише црвеногардијце споља, а црна срџба 
у души, док су припадници „старог свије та“ у бје ли ни сније‑
га и леда…

(2) С ким се то бори, и с каквим успјехом, њих дванаест у 
патроли? С једним од својих (Вањком), који је одлучио да обу‑
че солдатску униформу и придружи се онима на фронту који 
бране отачаство, али је још ту, у Петрограду: ни њега патро‑
ла не успијева побиједити; Пећка убија само Каћку, а једана‑
есторица осталих убијају у ње му сва ки по кушај кајања. То је 
нови, не ми лосрдни концепт: не личи на кајање Бајицâ што су 
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слу чајно убили Ружу Касанову из Горског вијенца, па су тиме 
„од Бога дио изгубили„…

7.  Осврнућемо се и на неке специфичне реалије у тексту 
поеме.

Уставотворна Скуп штина (р. Учредительное Собрание) — 
иза бра на је на оп  штим изборима у новембру 1917. године. Већи‑
ну у њима су имали есери (пар ти ја со  ци јалиста ‑ре во луционара), 
док је бољшевицима припала свега четвртина мје ста. Ус та‑
вотворна Скуп штина је отворена 5. јануара 1918. године, али 
је у ноћи између 5. и 6. јануара рас тје рана од стране бољшевикâ, 
анархистâ и плаћеникâ из прибалтичких зе ма ља. Блок је почео 
да пише поему два дана касније.

Парола есера и њихових присталица била је „Вся власть 
Учре ди тельному Со бранию!“, а замијењена је бољшевичком 
паролом „Вся власть Советам!“.

8. Каро кец (р. бубновый туз) — знак у облику ромба од цр‑
веног што фа који је личио на кеца (аса) играћих карата; при‑
шивао се на леђа и гру ди пр слука ро бијашâ ка ко би, у случају 
бјекства, пратиоци могли да их нани шане. 

9. Керенке (р. керенки) — папирни новац који је емитовала 
Привремена влада Ке ренског од августа 1917. године; у јануару 
1918. био је увелико обезвријеђен ин фла цијом.

10. Обојци (р. портянки) — правили су се од платна тако да 
се њима уви је но га до чланка.

11. Камашне (р. гетры) — назувци, докољенице које не обу‑
хватају сто пало; у Црној Гори тај дио обуће звао се гете, а но‑
сили су их мушкарци.

12. Исус — прије декрета бољшевикâ о реформи азбуке и ор‑
тографије од де цембра 1917. (потврђеног декретом од де цембра 
1918) прва компо нен та Спа си те љевог имена писала се са два и 
— прво је било (верзално) десете ри чко І а друго ос ме ричко и, 
дакле: Іисусъ, док су старовјерци писали једно И. Блок тако пи‑
ше како би остварио рит мику трохеја (руски: хо рей).

Христос — у руском књижевном језику према адаптираном 
акузативу Христа (и осталим зависним падежима) у номина‑
тиву се користи неадап тирани облик, са за вр шет ком ‑ос, као 
у грчком. Срби, као стари хришћан ски народ, и у номинати‑
ву ко ри сте адаптирани лик Христ, тј. није обавезан књишки 
облик Христос.
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